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บทคดัยอ 

 การศึกษาคําเรียกญาติของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม ในคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือ

ศึกษาวิเคราะหคําเรียกญาติของกลุมชาติพันธุไทใหญ รวมถึงศึกษาวัฒนธรรมที่สะทอนออกมาใหเห็นจาก       

คําเรียกญาติในภาษาไทใหญดังกลาว  ขอมูลท่ีใชในการศึกษาในครั้งนี้ไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษาชาวไท

ใหญที่มีอายุตั้งแต 40 ปข้ึนไป ผลการศึกษาพบวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญชุมชนวัดปาเปาสามารถจําแนก

ไดออกเปน 2 ประเภทคือ คําเรียกญาติพ้ืนฐานพบทั้งสิ้น 20 คํา ซึ่งสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความ

แตกตางได 5 มิติ คือ รุนอายุ สายเลือด อายุ  เพศ และฝายพอ/แม และคําเรียกญาติไมพื้นฐาน ซึ่งในภาษา   

ไทใหญสามารถจําแนกไดออกเปน 2 ประเภทคือ คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากาการแตงงานซึ่งพบทั้งสิ้น  

32 คาํ และสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 6  มิติ คือ รุนอายุ  เพศ  สายเลือด อายุ  ฝายพอ/

แม และเพศของผูพูด นอกจากนี้ยังพบคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม พบทั้งสิ้น 3 คํา 

และจําแนกออกเปนมิติไดท้ังสิ้น 3 มิติคือ รุนอายุ  เพศ  และประเพณี  ซึ่งพบวาคําเรียกญาติในภาษาไทยใหญ

มีลักษณะคลายคลึงกับคําเรียกญาติในภาษาไทยมาตรฐาน และจากการตีความระบบคําเรียกญาติกับลักษณะ

ทางวัฒนธรรมพบวา  คําเรียกญาติในภาษาไทใหญสะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมที่สําคัญอยู 3 ประการ

คือ การใหความสําคัญกับระบบอาวุโสและความแตกตางทางอายุ การไมเนนฝายพอหรือฝายแม และการให

ความสําคัญกับประเพณีการบวชและความเชื่อทางพุทธศาสนา 
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Abstract 

The purpose of this study is to analyze the kinship terms and their culture. Data was 

collected from Tai Yai speakers aged 40 years and over at Wat Pa Pao community, Chiang Mai. 

The results show that kinship terms can be divided into 2 types: basic kinship terms and 

adaptive kinship terms, which similarity to Kinship terms in standard Thai. The 20 basic kinship 

terms differ in 5 dimensions: Generation, Linearity, Age, Sex and Parental Link. The 32 adaptive 

kinship terms differ in 6 dimensions: Generation, Sex, Linearity, Age, Parental Link and speaker’s 

sex. In addition, there were 3 words in adaptive kinship terms based on the culture in 3 

dimensions: Generation, Sex and Tradition. As regard culture of kinship terms, the speakers are 

focusing on seniority and differentiation between age, parental link side and ordination 

traditions and Buddhist beliefs. 

 

Keywords : Kinship Terms, Tai Yai language,  Ethnosemantics 

 

บทนํา 

 ภาษาเปนเครื่องมือที่มนุษยใชสื่อสาร ภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธกันอยางใกลชิดเพราะภาษา

เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม และเปนเครื่องมือในการบันทึกถายทอดวัฒนธรรมทุกดาน ดังน้ันภาษาจึงเปน

เครื่องสะทอนวัฒนธรรมของเจาของภาษาไดเปนอยางดี การเรียนรูภาษาจะทําใหเราเห็นความคิดความเชื่อที่

หลากหลายของผูพูดในวัฒนธรรมที่แตกตางกัน   

 ระบบเครือญาติจัดเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งในสังคมมนุษยท่ีมีความสําคัญ  เนื่องจากระบบเครือญาติมี

ความเก่ียวของกับความเปนอยูและการดํารงชีวิตของมนุษย เปนการรวมกลุมทางสังคมที่พื้นฐานที่สุดของ

มนุษย  โดยท่ัวไปมักเขาใจวาระบบเครือญาติเปนแบบเดียวกันในทุกชาติทุกภาษา แตกตางกันเฉพาะคําที่ใช

เรียกญาติแตละคําเทานั้น แทที่จริงแลวระบบเครือญาติมีความแตกตางกันไปเปนลักษณะเฉพาะของแตละ

วัฒนธรรม (จรลัวิไล  จรูญโรจน, มล., 2543)   

 ในสังคมวัฒนธรรมแทบทุกแหงทั่วโลก ระบบเครือญาติมีบทบาทสําคัญในการควบคุมกฎเกณฑทาง

สังคม ไมวาจะเปนเร่ืองของสิทธิใชสอยและการแบงปนทรัพยากร การจัดตั้งกลุมไปจนถึงเร่ืองของการแตงงาน

สรางครอบครัว นอกจากนั้นระบบเครือญาติยังมีบทบาทสําคัญในการควบคุมกฎเกณฑทางสังคมที่สําคัญอีก

อยางนอย 2 ประการ คือ กฎเกณฑวาดวยที่อยูอาศัยภายหลังการแตงงาน (Rules of marital residence) 

และกฎเกณฑเก่ียวกับการสืบสายเลือดหรือการนับญาติ (Rules of descent) กฎเกณฑทั้งสองประการเปน

พ้ืนฐานสําคัญของการจัดตั้งกลุมและองคกรทางสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง (งามพิศ สัตยสงวน, 2543)      

ซึ่งสิ่งเหลานี้จะสามารถแสดงออกมาใหเห็นไดจากการใชคําเรียกญาติที่ปรากฏในแตละกลุมสังคมนั้น ๆ  
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การศึกษาคําเรียกญาติจึงเปรียบเสมือนการทําใหเราสามารถทําความเขาใจความสัมพันธทางสังคมและ

วัฒนธรรมของผูที่พูดภาษานั้นๆไดอีกดวย 

 การศึกษาคําเรียกญาติในแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ  (Ethnosemantics) มีความนาสนใจและ          

เปนประโยชนเปนอยางมาก  เนื่องจากสามารถทําใหเขาใจถึงวัฒนธรรมของแตละชาติพันธุโดยผานทาง

การศึกษาภาษา เปนการพยายามหาแนวทางที่จะเขาถึงความนึกคิดและโลกทัศนของชนชาติตาง ๆ จากมุมมอง

ของผูพูดเหลานั้น การศึกษาดังกลาวกระทําไดโดยการศึกษาภาษาและการศึกษาคําศัพทของชนชาตินั้น ๆ       

โดยวิเคราะหความหมายในภาษา ทําใหสามารถเขาใจระบบคิดหรือปริชานของคนในวัฒนธรรมน้ัน (อมรา 

ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2538)  และนําเอาการมองโลกของเขามาตีแผใหเห็นไดอยางเปนระบบระเบียบ และพิสูจนได

เชนเดียวกับวิทยาศาสตร   

 ชาวไทใหญเปนกลุมชาติพันธหน่ึงของชาติพันธุ ไต เปนชนชาติเกาแกมี ถ่ินฐานอยู ในรัฐฉาน                

ซึ่งชาวไทใหญมีประเพณีและวัฒนธรรมท่ีคลายคลึงกับของคนไทยในประเทศไทย  มีระบบเครือญาติ ระบบ

ครอบครัวเปนแบบครอบครัวใหญที่ พอ แม ลูก ปู ยา ผูเฒาผูแกอาศัยอยูในบานเดียวกัน การสั่งสอนก็จะสั่ง

สอนกันภายในครอบครัวทักษะตางๆ จะมาจากครอบครัว และทุกครอบครัวจะสอนใหลูกหลานเปนคนดีอยูใน

ศีลธรรม(สุทัศน  กันทะมา, 2542)  ซึ่งเปนลักษณะของครอบครัวขยายเนนระบบแบบความสัมพันธแบบกลุม

เครอืญาติ 

 ชาวไทใหญชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เปนกลุมชาติพันธุหนึ่งซึ่งมีการอพยพยายถิ่นจากรัฐฉาน

ประเทศพมาเขามาอาศัยอยูในเมืองเชียงใหม การขาดแคลนที่ดินทํากิน ท่ีดินขาดความอุดมสมบูรณ รายได     

ไมเพียงพอตอการดํารงชีวิต ประกอบกับสภาพความเปนอยูที่ตองเผชิญกับการถูกบีบคั้นจากทหารพมาทําให

ชาวไทใหญตัดสินใจยายถ่ินอพยพเขามายังเมืองเชียงใหม (ปณิธิ อมาตยกุล, 2547)  ซึ่งหลังจากไดมีการยายถิ่น

ฐานเขามา  ชาวไทใหญก็ยังคงรักษาประเพณีและวัฒนธรรมของชาวไทใหญเอาไวได จนในปจจุบันชุมชนวัด    

ปาเปาไดมีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทใหญใหกับลูกหลานเพื่อเปนการสืบทอดประเพณีและวัฒนธรรม

ของกลุมชาติพันธของตนไมใหเกิดการสูญหาย   

 ดังนั้นการศึกษาในครั้งนี้ผูศึกษาจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษา “คําเรียกญาติ” (Kinships  terms)         

ในภาษาไทใหญ ซึ่งเปนการศึกษาตัวภาษาตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุโดยเนนศึกษาวงคําศัพทที่เกี่ยวกับ   

คําเรียกญาติที่สามารถสะทอนความนึกคิดของคนในวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุไทใหญ เพ่ือใชคาํเรียกญาตินี้

สะทอนใหเห็นระบบคิดที่ เปนนามธรรมในเรื่องระบบเครือญาติ และวิถีชีวิตของกลุมชาติพันธุไทใหญ               

ที่เกี่ยวเนื่องกับการอยูรวมกันในสังคมตามวัฒนธรรมของตนที่ดํารงอยู   
 

วัตถุประสงคของการศึกษา 

1. เพื่อศึกษาวิเคราะหคําเรียกญาติของกลุมชาติพันธุไทใหญ ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม 

2. เพื่อศึกษาวัฒนธรรมที่สะทอนออกมาใหเห็นจากคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ 
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ขอบเขตของการศกึษา 

 การศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในครั้งนี้ ผูศึกษามุงศึกษาเฉพาะคําเรียกญาติของผูพูดภาษา   

ไทใหญในชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เทานั้น 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. ทําใหเกิดความเขาใจเก่ียวกับระบบปริชานของผูพูดภาษาไทใหญ 

2. ทําใหเกิดความรูความเขาใจเรื่องระบบเครือญาติและวัฒนธรรมการอยูรวมกันในสังคมของ       

ชาวไทใหญ 

วิธีการดําเนินการศกึษา    

 ผูวิจัยมีวิธีการดําเนินงานวิจัย ดังน้ี 

 1. การเก็บขอมูล    

  1.1 การคัดเลือกจุดเก็บขอมูล การเก็บขอมูลคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในครั้งนี้ผูศึกษา

เลือกเก็บขอมูลในพ้ืนที่ ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เทานั้น 

  1.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพื่อเปนตัวแทนผูบอกภาษาใน

ภาษาไทใหญ ผูศึกษามีเกณฑในการคัดเลือกดังตอไปนี้ 

   1.2.1.  เปนเพศชายหรือหญิง มีอายุตั้งแต 40 ปข้ึนไป เนื่องจากผูท่ีมีอายุในชวงอายุ

ที่เหมาะสม และคนในชวงอายุน้ีจะเปนผูที่รักษาภาษาแลวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุไวไดดีที่สุด 

   1.2.2. เปนผูที่พูดภาษาไทใหญเปนภาษาหลัก   

  1.3  เครื่องมือในการเก็บขอมูล 

  เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลเปนแบบสัมภาษณคําเรียกญาติ ประกอบดวยขอมูล

ของผูบอกภาษาและบัญชีคําเรียกญาติ พรอมทั้งแผนผังเครือญาติและคําถามเพ่ือวิเคราะหลักษณะทาง

วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ เชน หลังการแตงงานผูหญิงตองไปอยูบานผูชายใชหรือไม เปนตน ซึ่งตลอดการ

สัมภาษณจะทําการจดบันทึกคําตอบของผูบอกภาษาเปนสัทอักษร พรอมทั้งบันทึกขอมูลที่ไดดวยเครื่อง

บันทึกเสียง  เพ่ือสามารถตรวจสอบความถูกตองของขอมูลที่ไดจดบันทึกอีกครั้ง 

 2. การวิเคราะหขอมูล 

 ขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลผูศึกษาใชการวิเคราะหขอมูลตามแนวทางของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ  

(2533)  ซึ่งมีขั้นตอนการวิเคราะหดังนี้คือ 

  2.1. ศึกษาการปรากฏคาํเรยีกญาติพ้ืนฐานและไมพ้ืนฐานวามีอะไรบาง 

  2.2. ศึกษาชนิดของญาติและบุคคลที่หมายถึงของคําเรียกญาติแตละคําที่ไดจากการเก็บขอมูล  

  2.3.หลังจากท่ีไดศึกษาความหมายของแตละคําแลว ผูวิจัยจะนําขอมูลที่ไดมาทั้งหมดมา

กําหนดหามิติแหงความแตกตางของคําเรียกญาติมาซึ่งมิติแหงความแตกตางเปนองคประกอบทางความหมายที่

ทําใหคําศัพทคําหนึ่งตางจากคําอื่น เชน “รุนอายุ” ทําใหพอกับลูกตางกัน “สายเลือด” แยกพอใหตางจากลุง 

“อายุ” แยกใหพ่ีตางจากนอง “เพศ” จําแนกใหพอตางจากแม เปนตน 
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  2.4. เม่ือไดมิติแหงความแตกตางหรืออรรถลักษณหลักแลวผูวิจัยจะนําขอมูลมาระบุเปนอรรถ

ลักษณยอย ซึ่งจะใชเปนองคประกอบของความหมายของคาํเรียกญาติแตละคําตอไป เชน“มิติรุนอายุ” มีอรรถ

ลักษณยอยเปน “รุน 0” หมายถึงรุนตัวเอง, “รุน +1” หมายถึงสูงกวาตัวเอง 1รุน เชน พอ และ แม “มิติทาง

สายเลือด” ซึ่งมีอรรถลักษณยอยเปน สายตรงหมายถึงความสัมพันธของผูที่สืบสายโดยตรง เชน พอ กับ ลูก 

อรรถลักษณยอยสายขางหมายถึงการมีบิดามารดารวมกัน เชน พี่ กับนอง เปนตน 

  2.5 วิเคราะหการปรากฏของการนําคําเรียกญาติไปใชเรียกขานในหมูญาติและบุคคลอ่ืนที่

ไมใชญาติ 

  2.6 วิเคราะหลักษณะสําคัญทางวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นจากระบบคําเรยีกญาติ 

ผลการศึกษา 

 จากการศึกษาเกี่ยวกับคําเรียกญาติที่ผานมา  คําเรียกญาติในภาษาตาง ๆ มักแบงออกเปน 2 ปะเภท

ดวยกันคือคําเรียกเครือญาติที่มีความเก่ียวพันกันทางสายโลหิตและคําเรียกเครือญาติที่มีความเก่ียวพันกันจาก

การแตงงาน ซึ่งในที่นี้จะขอเรียกวาคําเรียกญาติในทั้งสองลักษณะวาคําเรียกญาติพ้ืนฐานและคําเรียกฐาน       

ไมพ้ืนฐาน ซึ่งอังกาบ  ผลากรกุล (Palakornkul, 1972) ไดอธิบายไวดังนี้คือ 

 คําเรียกญาติพ้ืนฐาน หมายถึง คําที่มีลักษณะไมใชคําผสมหรือวลีมักเปน 1 หนวยคําเชน พอ แม นองฯ  

ดังนั้นคําวาพ่ีชาย พ่ีสาว นาชาย นาสาว จึงไมถือเปนคําเรียกญาติพื้นฐาน  นอกจากนี้คําเรียกญาติพ้ืนฐาน

จะตองไมใชคําที่แสดงความสัมพันธโดยการแตงงาน  จะตองเปนคําที่แสดงความสัมพันธทางสายเลือกเทานั้น 

ดังน้ัน คําวา สามี ภรรยา นองเขย พ่ีสะใภฯ จึงไมจัดวาเปนกลุมคําเรียกญาติพื้นฐาน 

 คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานหมายถึงคําเรียกญาติที่แสดงความสัมพันธโดยการแตงงานเทานั้น  ไมเปนคําที่

แสดงความสัมพันธทางสายเลือดเชนคาํวา พ่ีเขย พ่ีสะใภ  นองเขย และนองสะใภ เปนตน 

 การศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม พบวาสามารถแบงไดเปน          

2 ประเภทดังที่กลาวไวขางตน  ซึ่งจากขอมูลท่ีไดเมื่อผูศึกษารวมรวบขอมูลและศึกษาความหมายแกนของ     

คําเรียกญาติทั้งระบบเพ่ือวิเคราะหหาความแตกตางของแตละคํา ทําใหสามารถวิเคราะหออกมาไดเปนมิติแหง

ความแตกตาง (dimensions of contrast)  ซึ่งมิตินี้จะเปนตัวสะทอนใหเห็นถึงระบบคิดและการมองโลกของ 

ผูพูดภาษานั้น (จรัญวิไล จรูญโรจน,มล., 2543) ตัวอยางเชน ความแตกตางทางเพศเปนความแตกตางที่จําแนก  

“พอ”ออกจาก “แม”, ความแตกตางทางฝายพอ/แม เปนความแตกตางที่จําแนก “ตา” ออกจาก “ปู”,    

ความแตกตางทางอายุ เปนความแตกตางที่จําแนก “นอง” ออกจาก “พี่” เปนตน ซึ่งมิติแหงความแตกตางที่

จําแนกคําเรียกญาติแตละคําในภาษาออกจากกันนี้เองในแตละภาษาอาจจะมีอยูไมเทากันตางกันไปตามแตละ

วัฒนธรรม จากขอมูลการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญพบวาในภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติพื้นฐานทั้งสิ้น 

20 คํา ซึ่งสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 5 มติิ คือ รุนอายุ สายเลือด อายุ เพศ และฝายพอ/

แม สวนคําเรียกญาติไมพื้นฐานในภาษาไทใหญสามารถจําแนกไดออกเปน 2  ประเภทคือ คําเรียกญาติไม

พ้ืนฐานที่เกิดจากาการแตงงานซึ่งพบทั้งสิ้น 32 คํา และสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 6  มิติ 
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คือ รุนอายุ เพศ สายเลือด อายุ  ฝายพอ/แม และเพศของผูพูด  นอกจากนี้ยังพบคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิด

จากประเพณีวัฒนธรรมพบทั้งสิ้น 3 คํา และจําแนกออกเปนมิติไดทั้งสิ้น 3  มิติคือ รุนอายุ  เพศ และประเพณี 

 ในการวิเคราะหขอมูลคําเรียกญาติน้ี เมื่อไดมิติแหงความแตกตางของคําเรียกญาติแลว ผูศึกษาไดระบุ

อรรถลักษณใหกับมิติเหลานั้น  โดยกระทําในรูปของทวิลักษณคือ มีคาเปน + หรือ - ซึ่งในการศึกษาในครั้งนี้ผู

ศึกษาไดกําหนดอรรถลักษณของคําเรียกญาติในการศึกษาโดยนํามิติที่พบมาแจกแจงดังรายละเอียดดังนี้ 

 1.รุนอายุ  ระบุอรรถลักษณไดเปน รุน  0    หมายถึง  รุนของตัวเอง 

     รุน +1 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  1  รุน 

     รุน +2 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  2  รุน 

     รุน +3 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  3  รุน 

     รุน -1 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  1  รุน 

     รุน -2 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  2  รุน 

     รุน -3 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  3  รุน 

 2. เพศ  ระบุอรรถลักษณไดเปน +ชาย หมายถึง  เพศชาย และ -ชาย   หมายถึง  เพศหญิง 

 3.สายเลือด  ระบุอรรถลักษณไดเปน +สายตรง หมายถึง ความสัมพันธทางสายเลือด  ผูสืบเชื้อสาย

โดยตรงหรือมีบรรพบุรุษรวมกัน เชน  ปูกับพอ เปนตน  และ –สายตรง หมายถึง สายขางหรือการมีบิดามารดา

รวมกันเชนพี่กับนอง เปนตน  

 4.อายุ  ระบุอรรถลักษณไดเปน +อายุ  หมายถึง อายุมากกวา -อายุหมายถึงอายุนอยกวา  ท้ังนี้อายุใน

ที่นี้เปนอายุที่นับเปรียบกัน เชน ญาติคนหนึ่งจะนําตัวเองไปเปรียบเทียบอีกคนหนึ่ง และหากอายุมากกวาก็จะ

ใชเปน +อายุ  เปนตน 

 5.ฝายพอ/แม ระบุอรรถลักษณเปน  +ฝายพอ หมายถึง ขาง พวก สวนหรือฝายพอเชน อา            

และฝายพอ หมายถึงขาง พวก สวนหรือฝายแม เชน นา 

 6.เพศของผูพูด ระบุอรรถลักษณเปน  +ผูพูดชาย หมายถึงเพศของผูพูดเปนเพศชาย และ – ผูพูดชาย  

หมายถึงเพศของผูพูดเปนเพศหญิง 

 7. ประเพณี  ระบุอรรถลักษณเปน +ประเพณี  หมายถึงมีความสัมพันธกันแบบเปนผูเก่ียวของกันตาม

ประเพณีการบวช และ  -ประเพณ ีหมายถึง  มีความเกี่ยวพันกันทางสายเลือดหรือการแตงงาน 

 ในการนําเสนอคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในคร้ังนี้  เพ่ือใหเกิดความเขาใจมากยิ่งข้ึนผูศึกษาจะ

นําเสนอคําเรียกญาติและอรรถลักษณที่ใชแสดงความหมายของคําเรียกญาติแตละคําที่ผูศึกษาไดวิเคราะห

องคประกอบของความหมายดังกลาวในรูปของตารางหลายมิติ  โดยจะแยกอธิบายออกเปนสวนคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐาน  ซึ่งในการอานตารางแสดงความหมายจะยึดตัวเองเปนหลักในการอาน เชน  

“พอ” หมายถึงบุคคลที่อยูถัดจากตัวเองข้ึนไป 1 รุน  เปนเพศชาย สายตรงของตัวเอง “ยาย”  หมายถึงบุคคล

ที่อยูถัดตัวเองข้ึนไป 2 รุน สายตรงของตัวเอง ฝายแม เปนตน ลักษณะของคําเรียกญาติในภาษาไทใหญสามารถ

แจกแจงในลักษณะของตารางแสดงความหมายไดดังนี้ 
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1. คําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทใหญ 

 คําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทยใหญในการศึกษาคร้ังนี้พบท้ังสิ้น 20 คํา  ซึ่งสามารถแยกองคประกอบ

ของความหมายไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางที่  1  แสดงความหมายของคําเรียกญาตพิื้นฐานของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา  จังหวัดเชียงใหม  ดงัน้ี 
 

รุนอายุ ฝาย

(พอ/แม) 

อายุ สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

+3   หมอน  (mɔ:n2) 

+2 +พอ   คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2),  

ออก (ʔɔk 2),     

นาย (na:j3) 

 คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2)  

ออก (ʔɔk 2),    

นาย (na:j3) 

-พอ ปู (pu:2)  นาย (na:j3)        ปู (pu:2),  นาย (na:j3),       

+1 +พอ +อายุ ปอ (pɔ:
3),  

อู (ʔu:
2) 

เม (me2) ลุง (luŋ3) ปา (pa:2) 

-อายุ อา (ʔa:1), 

อาว (ʔa:w1) 

อา (ʔa:1) 

-พอ +อายุ ลุง (luŋ3) ปา (pa:2) 

-อายุ นา  (na:1) 

ตารางที่  1  แสดงความหมายของคําเรียกญาติพ้ืนฐานของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา  จังหวัดเชียงใหม (ตอ)  ดังนี ้
 

รุนอายุ  

ฝาย

(พอ/แม) 

 

อายุ 

สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

0 

 

 +อายุ ตัวเรา ป (pi2) 

 -อายุ นอง (nɔŋ2) 

-1   ลูก (lu:k2) หลาน (la:n1) 

-2   หลาน (la:n1 ) 

-3   เหลน (le:n1 ),  หลิน (lin1 ) 
  

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทใหญในครั้งนี้ผูศึกษาไดสรุปลักษณะของคําเรียก

ญาติโดยใชมิติของรุนอายุเปนหลัก  และใชมิติอื่นๆมาอธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือใหเห็นความแตกตางที่ชัดเจนมากข้ึน  

คําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทใหญเมื่ออธิบายตามรุนอายุอาจสรปุไดดังน้ี 

 1.1  รุนอายุ +3  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ไมมีความแตกตางกันในมิติอื่นใดเลย  โดยการใชคํา

เรียกญาติในรุนอายุน้ีทั้งมิติดานสายเลือด ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใชคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานคาํเดียวกันคือ  หมอน  (mɔ:n2) 
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 1.2  รุนอายุ +2  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้พบวามิติที่เขามามีบทบาทในการใชคําเรียกญาติ คือ  

ฝายพอ/แม และเพศ ซึ่งจะมีการแยกการใชคําเรียกญาติใหเห็นอยางชัดเจน ในขณะที่เมื่อดูจากมิติทาง

สายเลือดปรากฏวาทั้งสายตรงและสายขางกลับพบวามีการใชคําเรียกญาติไมตางกัน  ท้ังน้ีจากการศึกษาในครั้ง

นี้พบวา การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ในมิติของ  ฝายพอ/แม  ในปจจุบันกลับพบวามีการใชคําเรียกญาติใน

ฝายแมมาแทนท่ีการใชคําเรียกญาติในฝายพอ กลาวคือ มีการใชคําวา ปู (pu:2)  มาแทนท่ีคําวา คิง (khiŋ 3)  และ

ใชคําวา นาย (na:j3)  มาแทนที่คําวา  ออก (ʔɔk 2)  นั่นเองซึ่งทําใหคําเรียกญาติในฝายพอสามารถใชไดทั้งคํา

เรียกญาติแบบเดิมและสามารถใหไดทั้งคําเรียกญาติของฝายแม   

 1.3  รุนอายุ +1 การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้พบวามีมิติที่เกี่ยวของครบทั้ง 5 มิติ คือ รุนอายุ  

สายเลือด เพศ อายุ และฝายพอ/แม ซึ่งเปนรุนอายุที่มีการปรากฏของคําเรียกญาติที่หลากหลายมากที่สุดโดย

พบวาในสวนของสายตรงจะมีความหลากหลายนอยกวาสายขาง  ซึ่งจะมีมิติที่สําคัญในการแยกคําเรียกญาติใน

รุนอายุนี้ใหตางกันคือ อายุ เชน มีการใชคําวา ลุง (luŋ3) และ ปา (pa:2)  แทนญาติสายขางรุนอายุ +1 ที่มีอายุ

มากกวาพอหรือแมใหตางจาก อา (ʔa:1), อาว (ʔa:w1) ซึ่งเปนสายขางรุนอายุ +1  ท่ีมีอายุนอยกวาพอและ     

ฝายพอ/แม ที่แยกความแตกตางระหวางญาติสายขางรุนอายุ +1 ที่มีอายุนอยกวาพอ/แม โดยแยก อา (ʔa:1), 

อาว (ʔa:w1)  ซึ่งเปนญาติฝายพอออกจาก นา (na:1) ซึ่งเปนญาติฝายแม เปนตน แตสิ่งที่นาสังเกตในรุนอายุนี้

พบวาในการใชคําเรียกขานในญาติสายขาง รุนอายุ +1  ที่มีอายุมากกวา  ทั้งฝายพอและฝายแมพบวาในคํา

เรียกญาติคาํเดยีวกันในการเรยีก 

 1.4 รุนอายุ 0 เปนรุนอายุของตัวผูเรียกซึ่งจะพบการใชคําเรียกญาติท่ีแตกตางออกไปในสายขางที่มี

การแยกการใชคําเรียกขานโดยใชมิติอายุ  ใหตางจากตัวเราคือ ญาติสายขางท่ีมีอายุมากกวาจะเรียกวา ป (pi2)  

ในขณะท่ี ญาติสายขางที่มีอายุนอยกวาจะเรยีกวา นอง (nɔŋ2) 

 1.5 รุนอายุ -1 เปนรุนอายุท่ีอยูถัดจากตัวผูเรียกลงมาหนึ่งรุนโดยพบวามิติที่เขามามีบทบาทที่ทําให

การใชคําเรียกญาติในรุนอายุดังกลาวแตกตางกันคือมิติดานสายเลือด กลาวคือเมื่อเปนญาติในสายตรงถัดลงมา

จากตัวผูเรียกหนึ่งรุนจะเรยีกวา ลูก (lu:k2)  ในขณะที่เม่ือเปนญาติสายขางจะเรียกวา  หลาน (la:n1) 

 1.6  รุนอายุ -2  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ไมมีความแตกตางกันในมิติอ่ืนใดเลย  โดยการใช      

คําเรียกญาติในรุนอายุนี้ทั้งมิติดานสายเลือด  ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใชคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานคาํเดียวกันคือ หลาน (la:n1 ) 

 1.7  รุนอายุ -3  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ก็เชนเดียวกันไมมีความแตกตางกันในมิติดานใดเลย  

โดยการใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ทั้งมิติดานสายเลือด ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใช 

คําเรียกญาติพื้นฐานคําเดียวกันคือ เหลน (le:n1 ), หลิน (lin1 ) 

 ดังนั้นจากลักษณะของคําเรียกญาติพ้ืนฐานในรุนตางๆ ที่กลาวไปแลวเบื้องตนอาจสรุปลักษณะสําคัญ

ของคําเรียกญาติพ้ืนฐานในภาษาไทใหญไดดังนี้  จะเห็นไดวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในรุนอายุ 0  

+1 และ +2  ปรากฏมีการใชคําเรียกญาติที่กําหนดบทบาทชัดเจนในแตละมิติโดยมีการใชคําเรียกญาติที่

หลากหลายและเปลี่ยนแปลงไปตามมิตดิานตางๆ ในขณะที่ คําเรียกญาติในรุนอายุ -1 -2  -3 และ +3  มีเฉพาะ
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คําในรุนอายุ -1 เทานั้นที่ยังมีการแยกมิติสายเลือดออกเปนสายตรงและสายขาง นอกจากนั้นการใชคําเรียก

ญาติจะใชคําเดียวกันในการเรียกโดยไมสนใจในมิติดานใดเลย  ซึ่งจากลักษณะดังกลาวอาจเปนเคร่ืองบงชี้ให

เห็นไดวาในภาษาไทใหญ  คําเรียกญาติที่ใชจะใหความสําคัญกับญาติในลําดับที่สูงขึ้นไปจากตนเองมากกวา

ญาติในลําดับท่ีอยูต่ํากวาตน  สวนในเร่ืองของคําเรียกญาติในรุนอายุ +3 สาเหตุที่คําเรียกญาติดังกลาวไมมี

ความหลากหลายอาจเน่ืองมาจากความหางของชวงอายุเน่ืองจาก บุคคลในรุนอายุที่ +3 อาจมีไมมากในสังคม

นั่นเอง   

 นอกจากนี้ยังพบวาคําเรียกญาติบางคําในภาษาไทใหญที่มีลักษณะในการออกเสียงเหมือนกับภาษาไทย

มาตรฐานแตกลับมีอรรถลักษณในทางตรงกันขามนั่นก็คือ คําวา ปู (pu:2) ซึ่งในภาษาไทใหญมีอรรถลักษณเปน  

รุนอายุ +1 สายตรง เพศชาย ฝายแม ในขณะที่ภาษาไทยมาตรฐานมีอรรถลักษณเปนรุนอายุ +1 สายตรง   

เพศชาย ฝายพอ   

 ประเด็นท่ีนาสนใจท่ีปรากฏในคําเรียกญาติพ้ืนฐานในภาษาไทใหญอีกประเด็นหนึ่งคือ พบวาคําเรียก

ญาติสายขางในรุนอายุที่ +1 ที่มีอายุนอยกวาพอ/แม กับมีการใชคําเรียกญาติที่ตางกันเปน อา (ʔa:1),           

อาว (ʔa:w1)  ซึ่งเปนฝายพอ และ นา  (na:1)  ซึ่งเปนฝายแม  ซึ่งในรุนอายุดังกลาว ยังพบวาคําเรียกญาติฝายพอ

ซึ่งแยกไดเปนเพศชาย อาว (ʔa:w1)  และเพศหญิง  อา(ʔa:1)  ในปจจุบันคํานี้ ในภาษาไทใหญเร่ิมมีการ

เปลี่ยนแปลงโดยเกิดการรวมกันขึ้นทําใหคําเรียกญาติสายขางในรุนอายุที่  +1  ที่มีอายุนอยกวาฝายพอ        

เพศชาย มีการใชคําเรียกญาติไดทั้ง 2 คําคือ อาว (ʔa:w1)  และ อา (ʔa:1)  ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับคําวา            

นา (na:1)  ซึ่งมีการใชอยูเพียงคําเดียวในฝายแม นอกจากนี้การใชคาํเรียกญาติในรุนอายุ +2 การใชคําเรียกญาติ

ในฝายพอมีการปรากฏการใชคําเรียกญาติในฝายแมมาใชรวมดวย  การเกิดปรากฏการณดังกลาวในคําเรียก

ญาติในภาษาไทใหญอาจชี้ใหเห็นปจจัยเก่ียวกับเรื่องการเนนฝายพอฝายแมในภาษาไทยใหญที่เร่ิมมีลักษณะ      

การเกิดในลักษณะคลายกันโดยไมมีการเนนฝายใดฝายหนึ่งนั่นเอง   

2. คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญ 

 คําเรียกญาติไมพื้นฐานในภาษาไทใหญ  จากการศึกษาพบวาสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท

ดวยกันคือ   

 2.1. คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากการแตงงาน 

 2.2  คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม 

 ซึ่งสามารถแจกแจงรายละเอียดในรูปของตารางไดดังนี้ 

 2.1. คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากการแตงงาน 

 คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทยใหญที่เกิดจากการแตงงาน  จากการศึกษาครั้งน้ีพบทั้งสิ้น 32  คํา  

ซึ่งสามารถแยกองคประกอบของความหมายไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่  2  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยการแตงงานของชาวไทใหญ   
 

รุน

อายุ 

เพศของ

ผูพูด 

ฝาย

(พอ/

แม) 

สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

+3   หมอน  (mɔ:n2) 

+2  +พอ  คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2),  

ออก(ʔɔk 2),     

นาย (na:j3) 

 คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2)  

ออก (ʔɔk 2),    

นาย (na:j3) 

-พอ ปู (pu:2),  นาย (na:j3),       ปู (pu:2),  นาย (na:j3),        

+1 -ผูพูด

เพศชาย 

+พอ 

 

ปอโผ 

(pɔ:
3pho:1)  

 

เมโผ

(me2pho:1) 

+อายุ ลุงโขย  

(luŋ3 khoj1) 

ปาเปอ-อ   

(pa:2 pəɨ 5) 

-อายุ อาโขย 

(ʔa:1 khoj1), 

อาวโขย 

(ʔa:w1) 

อาเปอ-อ   

(ʔa: pəɨ 51) 

+ผูพูด

เพศชาย 

-พอ ปอเม (pɔ:
3me:3)  

 

เมเม(me2me:3) +อายุ ลุงโขย  

(luŋ3 khoj1) 

ปาเปอ-อ   

(pa:2 pəɨ 5) 

-อายุ นาโขย  

(na:1khoj1) 

นาเปอ-อ (na:1pəɨ 5) 

        

ตารางที่  2  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยการแตงงานของชาวไทใหญ (ตอ) 
 

รุน

อายุ 
เพศของ

ผูพูด 
ฝาย

(พอ/

แม) 

สายเลือด 

+สายตรง - สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

0 -ผูพูด

เพศชาย 
 โผ (pho:1) ตัวเรา +อายุ ปโขย  

(pi2khoj1) 

ปโล  (pi2lo:3) ,   

ปเปอ-อ  (pi2pəɨ 5) 

+ผูพูด

เพศชาย 

ตัวเรา เม (me:3) -อายุ นองโขย  

(nɔŋ2khoj1) 

นองเปอ-อ 

 (nɔŋ2pəɨ 5) 

-1   ลูกโขย 

(lu:k2khoj1) 

ลูกเปอ-อ

(lu:k2pəɨ 5) 

หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ   

(la:n2pəɨ 5) 

-2   หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ  

(la:n2pəɨ 5) 

หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ  

 (la:n2pəɨ 5) 

-3   เหลนโขย เหลนเปอ-อ เหลนโขย 

 (le:n1 khoj1),   

เหลนเปอ-อ 

 (le:n1 pəɨ 5),  
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 (le:n1 khoj1),  

หลินโขย  

(lin1 khoj1 ) 

 (le:n1 pəɨ 5),  

หลินเปอ-อ 

(lin1 pəɨ 5 ) 

หลินโขย  

(lin1 khoj1 ) 

 หลินเปอ-อ 

(lin1 pəɨ 5 ) 

  

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากการแตงงานในภาษาไทใหญจะเห็นไดวาคําเรียก

ญาติดังกลาวเปนคําเรียกญาติที่มีความหมายแกนเหมือนกับคําเรียกญาติพ้ืนฐานดังที่กลาวไปแลวเบื้องตนโดย

มิติของแตละองคประกอบจะมีลักษณะโดยรวมเหมือนกับคําเรียกญาติพื้นฐาน จะเห็นไดจากในรุนอายุ +2  

และ +3 พบวาจะใชคําเรียกญาติเหมือนกับในคําเรยีกญาติพ้ืนฐานทุกประการ สวนในรุนอายุอื่นๆ ไดแก      รุน

อายุ  +1 สายขาง, 0 สายขาง, -1, -2,  และ -3 จะแตกตางจากคําเรียกญาติพ้ืนฐานคือจะมีการแยกเพศในการ

ใชคําเรียกญาติอยางชัดเจน โดยการนําหนวยคํามาเติมลงในสวนทายของคําเรียกญาติพื้นฐาน  ซึ่งหนวยคําที่นํา

เติมทายนี่เองจะทําหนาที่ในการแยกความแตกตางระหวางเพศในคําเรียกญาติ และหนวยคําเติมทายที่นํามาใช

คือ __โขย ( __ khoj1) จะใชในเพศชาย และ __เปอ-อ  ( __ pəɨ 5)  จะใชในเพศหญิง 

 มิติแหงความแตกตางอีกหนึ่งประการท่ีเกิดในคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานจากความสัมพันธโดยการแตงงาน

คือการใชคําเรียกญาติตามเพศของผูพูด เน่ืองจากการแตงงานถือเปนปจจัยประการหน่ึงที่ทําใหบทบาททาง

สังคมของชายหญิงท่ีแตงงานกันมีบทบาทเพิ่มข้ึนในระบบเครือญาติจึงมีการใชคําเรียกญาติชายหญิงที่แตงงาน

กันในภาษาไทใหญวา  โผ (pho:1) สําหรับเพศชาย  และ เม (me:3) สําหรับเพศหญิง แลวจึงนําคํานําคําเรียกญาติ

นั้นไปเตมิทายคําเรียกญาติ รุนอายุ +1  สายตรง โดยใชมิติเพศของผูพูดเปนปจจัยในการเลือกวาจะนําคําใดมา

เติมทาย 
 

 2.2. คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม 

 ในการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในครั้งนี้คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานนอกจากจะเกิดจากปจจัยใน

เรื่องของการแตงงานแลวในภาษาไทยใหญยังมีลักษณะพิเศษที่ตางจากคําเรียกญาติในกลุมชาติพันธุอ่ืนๆนั่นก็

คือ ในภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรมดวย   ซึ่งคําเรียกญาติในลักษณะนี้เปนคําเรียก

ญาติที่เกิดจากประเพณีปอยสางลอง สุทัศน กันทะมา (2542) ไดศึกษาเรื่องการคงอยูของวัฒนธรรมพ้ืนบาน

ของชาวไทยใหญและไดเขียนในเรื่องของเครือญาติเอาไววา “ชาวไทยใหญมีการนับถือเปนญาติโดยทาง

วัฒนธรรมกลาวคือชาวไทยใหญจะมีการบวชสางลองคือ บวชเณร แตหากครอบครัวไหนไมมีบุตรชายก็จะไปขอ

เปนเจาภาพบวชใหกับลูกชายของคนอื่นเมื่อสึกออกมาก็จะนับถือเรียก พอแมและลูกกัน” ดังนั้นในภาษา      

ไทใหญจึงมีคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากประเพณีและวัฒนธรรมเกิดขึ้น ซึ่งจากการศึกษาในครั้งนี้พบ      

คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม ทั้งสิ้น 3 คํา ซึ่งสามารถแยกองคประกอบของความหมาย

ไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่  3  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยประเพณขีองชาวไทใหญ   
 

รุนอายุ +ชาย -ชาย 

+1 +ประเพณี ปอขาม (pɔ:
3kha:m2)  เมขาม  (me2 kha:m2) 

 -ประเพณี ปอ (pɔ:
3)  เม  (me2) 

0  ตัวเรา  

-1 +ประเพณี ลูกขาม (lu:k2kha:m2)      

 -ประเพณี ลูก (lu:k2)  
 

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญท่ีเกิดจากประเพณีวัฒนธรรมจะเห็นไดวามี

มิติที่เก่ียวของกับคําเรียกญาติในลักษณะนี้เพียง 3 มิติ เทานั้นคือ รุนอายุ  เพศ และประเพณี  จากการสอบถาม

จากผูบอกภาษาการใชคําเรียกขานไมพื้นฐานที่เกิดจากประเพณีและวัฒนธรรมน้ีจะมีคําเรียกญาติอยูเพียง      

2 ลักษณะเทานั้นคือ คําเรียกญาติในรุนอายุ +1 และคําเรียกญาติในรุนอายุ -1 ซึ่งก็หมายถึงมีเฉพาะ              

คําเรียกญาติในรุน พอ/แม  และรุนลูกเทานั้น สวนคําเรียกญาติในรุนอายุอ่ืนๆ ก็จะเรียกเหมือนกับคําเรยีกญาติ

พ้ืนฐานและไมพื้นฐานทั่วไป  

3. การใชคําเรียกญาติในการเรียกขาน 

 จากการศึกษาในครั้งนี้นอกจากที่ผูศึกษาจะศึกษาลักษณะของคําเรียกญาติที่ปรากฏในภาษาไทใหญ

แลวผูศึกษายังไดศึกษาถึงการนําคําเรียกญาติเหลานี้ไปใชในการสนทนา  ซึ่งพบวามีการใชคําเรียกญาติในการ

เรียกขานทั้งในกลุมเครือญาติและบุคคลอ่ืนที่ไมใชญาติ และพบวาคําเรียกญาติพ้ืนฐานถูกนําไปใชในการ    

เรียกขานในปริบททางสถานการณทั่วไป  ซึ่งการใชคําเรียกขานระหวางผูที่มีอายุนอยกวาในการเรียกขานผูที่มี

อายุมากกวาก็มักจะเรียกดวยคําเรียกญาติ นอกจากนี้การใชคําเรียกขานตามสถานภาพทางสังคมซึ่งไมวาผูเรียก

จะมีสถานภาพทางสังคมที่สูงกวา ต่ํากวา หรอืเทากันกับผูที่ถูกเรียก เม่ือผูถูกเรียกมีความอาวุโสมากกวาผูเรียก

จะใชคําเรียกญาติในการเรียกเพื่อแสดงการใหความเคารพและแสดงความสุภาพแกผูที่มีอายุมากกวา  สิ่งนี้

แสดงใหเห็นวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทยใหญจะแสดงถึงการใหความเคารพและแสดงความสุภาพตอผูฟง

ที่มีอายุมากกวานั่นเอง  ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ  (2531)  

ที่วา ความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาซึ่งคําเรียกญาติ           ถูก

นํามาใชในการแสดงความเคารพและความสนิทสนม 

วัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นจากระบบคาํเรียกญาติในภาษาไทใหญ 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ ทั้งคําเรียกญาติพ้ืนฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิด

จากการแตงงาน พบวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญมีลักษณะคลายคลึงกับภาษาไทยมาตรฐาน อาจมีความ

แตกตางกันไปบางในเรื่องของการออกเสียงคํา และการใชคําบางคํา แตหากมองในภาพรวมลักษณะของ          

คําเรียกญาติในภาษาไทใหญ และภาษาไทยมาตรฐานจะมีลักษณะคลายกัน ในสวนวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็น

จากคาํเรียกญาติภาษาไทใหญสามารถสรุปไดดังน้ี 
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1.  การเนนระบบอาวุโสหรือความแตกตางทางอายุ 

 สําหรับเรื่องระบบอาวุโสหรือการเนนความแตกตางทางอายุ จากการวิเคราะหองคประกอบของ

ความหมายของคําเรียกญาติพื้นฐานและไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญ  พบวาคําเรียกญาติใหภาพที่เดนชัดวาใน

วัฒนธรรมไทใหญมีการใหความสําคัญกับเร่ืองของระบบอาวุโส โดยเห็นไดจากการมีมิติแหงความแตกตางใน

เรื่องของรุนอายุซ่ึงพบวามีความแตกตางกันในแตละรุนอายุ  และยังพบวามีการใหความสําคัญโดยกําหนด      

คําเรียกญาติไวอยางละเอียดตามเพศในรุนอายุ +1  และ +2  ในขณะที่รุนอายุตั้งแต 0 ลงไปจนถึง -3 นั้นจะมี

ลักษณะของคําเรียกญาติที่ไมละเอียดมากนัก    

 ในมิติอายุยังพบวามีการแยกคาํเรียกญาติใหแตกตางกันตามลําดับอายุ  โดยในรุนอายุ +1 และ 0 จะมี

การแบงระดับความอาวุโสเพ่ือบอกสถานภาพความสัมพันธของสายตรงกับสายขางเชน รุนอายุที่ +1 สายตรง  

เพศชาย ฝายพอเรียกวา ปอ (pɔ:
3) ในขณะที่รุนอายุที่ +1 สายขาง เพศชาย ฝายพอ อายุมากกวาพอเรียก       

ลุง (luŋ3)  อายุนอยกวาพอเรยีก อาว (ʔa:w1)  หรอื อา(ʔa:1)  เปนตน 

 นอกจากนี้ในคําเรียกญาติภาษาไทใหญยังพบการนําคําเรียกญาติไปใชเปนคําเรียกขานซึ่งลักษณะ

ดังกลาวสะทอนใหเห็นวาในภาษาไทใหญใหความสัมพันธกับระบบอาวุโส    

2.  การไมเนนฝายพอหรือฝายแม 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในคร้ังนี้ ลักษณะของคําเรียกญาติที่ปรากฏในเรื่องของ

องคประกอบของความหมายในภาษาไทใหญพบวาคําเรียกญาติในฝายพอและคําเรียกญาติในฝายแมมีการใชใน

ลักษณะที่สมดุลกัน กลาวคือเม่ือมีการใชคําเรียกญาติในฝายพอในรุนอายุใดอายุหนึ่ง ก็จะปรากฏคําเรียกญาติ

ในฝายแมอยางสมดุลกัน  ถึงแมวาจะพบการใชคําเรียกญาติฝายพอซึ่งแยก รุนอายุ +1 ที่มีอายุออนกวาพอ     

เพศชายวา อาว (ʔa:w1)  และเรียกเพศหญิง อา (ʔa:1)  แตในปจจุบันการใชคําเรียกดังกลาวเร่ิมผสมกลมกลืน

กัน  โดยพบการใชคําวา อา (ʔa:1) ในการเรียกเพศชายดวยเชนกัน  ซึ่งการเรียกในลักษณะนี้ก็ยังถือวามีความ

สมดุลกับคําเรียกญาติในฝายแม รุนอายุ +1  ท่ีมีอายุออนกวาแม วา นา  (na:1)  นอกจากนี้การปรากฏการใช   

คําเรียกญาติในรุนอายุ +2  มีการใชคําเรียกญาติในฝายแมมาแทนที่การใชคําเรียกญาติในฝายพอ กลาวคือ        

มีการใชคําวา ปู (pu:2)  มาแทนท่ีคําวา คิง (khiŋ 3)  และใชคําวา นาย (na:j3)  มาแทนที่คําวา ออก (ʔɔk 2)         

ซึ่งทําใหคําเรียกญาติในฝายพอสามารถใชไดท้ังคําเรียกญาติแบบเดิมและสามารถใชไดทั้งคําเรียกญาติของฝาย

แมทําใหสรปุไดวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญนั้นไมเนนที่ฝายใดฝายหนึ่ง   

3. การใหความสําคัญกับประเพณีการบวชและความเช่ือทางพุทธศาสนา 

 จากขอมูลคําเรียกญาติไมพ้ืนฐาน ปรากฏพบคําเรียกญาติท่ีเกิดจากประเพณีวัฒนธรรมคือ ปอขาม 

(pɔ:
3kha:m2)  เมขาม  (me2 kha:m2) และ ลูกขาม (lu:k2kha:m2)  ซึ่งเกิดจากการรับเปนเจาภาพในงานบวชใน

ประเพณีปอยสางลองใหกับเด็กผูชายคนใดคนหนึ่งในกรณีที่ตนเองไมมีลูกหรือไมมีลูกชาย และเมื่อสึกออกมา  

ผูบวชก็จะนับถือผูที่บวชใหเปนพอเปนแม  ทําใหเกิดคําเรียกญาติในลักษณะคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจาก

ประเพณีวัฒนธรรมข้ึนมา สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมของคนไทใหญท่ีศรัทธาเลื่อมใสในพุทธศาสนา             

ใหความสําคัญกับประเพณีการบวชจนเกิดความสัมพันธระหวางผูบวชและผูที่บวชใหในลักษณะดังกลาวขึ้น         
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อภิปรายผล 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญท้ังคําเรียกญาติพื้นฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐาน พบวา

ลักษณะคําเรียกญาติของชาวไทใหญสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมที่ สําคัญและนาสนใจของชาวไทใหญ           

โดยประเด็นที่เห็นอยางเดนชัดคือการใหความสําคัญกับระบบอาวุโส โดยพบการใชคําเรียกญาติในรุนอายุ +1 

และ +2  มีการใหความสําคญัโดยกําหนดคําเรียกญาติไวอยางละเอียดตามเพศ  ในรุนอายุ +1 และ 0 จะมีการ

แบงระดับความอาวุโสเพ่ือบอกสถานภาพความสัมพันธของสายตรงกับสายขาง และการนําคําเรียกญาติไปใช

เปนคําเรียกขาน ลักษณะดังกลาวบงชี้ใหเห็นวาในวัฒนธรรมของชาวไทใหญใหความสําคัญกับระบบอาวุโส     

เปนอยางมาก การศึกษาในคร้ังนี้สอดคลองกับการศึกษาของ เพื่องฟา ลัยมณี (2545) ที่ไดศึกษาเรื่องการ    

ปรับปรนวิถีชีวิตของชาวไทใหญ และไดกลาวเกี่ยวกับการแสดงความเคารพตอผูสูงอายุของชาวไทใหญไววา  

ชาวไทใหญจะสอนใหเด็กรูจักการปฏิบัติตนอยางออนนอมถอมตนตอผูสูงอายุ  ถาหากมีผูสูงอายุผูเฒาผูแกนั่ง

อยูบริเวณนั้นจะเดินผานไปเฉยๆไมไดตองออนนอมถอมตนเดินกมตัวหรือคลานผานไปตามความเหมาะสม 

นอกจากนี้ชาวไทใหญจะมีการถอมหลีก (ฟงธรรม) เปนกิจกรรมพิธีกรรมที่จัดขึ้นเพ่ือผูเฒาผูแกไดมีการสังสรรค

พูดคุยกัน ซึ่งกอนที่จะมีการถอมหลีกจะมีการเลี้ยงน้ํารอนนํ้าชาหรืออาหารวางอื่นๆใหกับผูสูงอายุ พิธีกรรมนี้   

มีสวนเก่ียวของกับวิถีชีวิตของชาวไทใหญอยางลึกซึ้ง นอกจากนี้ สุทัศน กันทะมา (2542) ยังไดกลาววา ชุมชน

ไทใหญดําเนินกิจกรรมทางวัฒนธรรมมาอยางตอเนื่อง มีการดําเนินการตามประเพณีตามความเชื่อมาแตเดิม      

มีการสืบทอดการทํามาหากินจากรุนตอรุนโดยมีครอบครัวอันประกอบไปดวย พอ แม ปู ยา ตา และยาย       

ทําหนาท่ีสั่งสอนลูกหลานใหประพฤติปฏิบัติตาม การทําตามประเพณีผูเฒาผูแกในหมูบานจะเปนผูตรวจสอบ

กํากับดูแล ชี้เตือนและแนะนําใหกับคนรุนใหม  ผูอาวุโสจะเปนผูรู  ผูปฏิบัติมากดวยประสบการณ  บทบาทของ

ผูอาวุโสคือการปฏิบัติตัวเปนแบบอยางใหกับชุมชน  แนะนําใหปฏิบัติไดอยางถูกตองตามแบบอยางเพ่ือเกิดการ

เรียนรู แลวนําไปประพฤติปฏิบัติตอไป สัญญา สะสอง (2564) กลาววาครอบครัวของชาวไทใหญ                   

เปนครอบครัวใหญ อยูรวมกันในลักษณะเครือญาติมีความเคารพคารวะและเชื่อฟงผูอาวุโส มีความเอื้อเฟอ

เก้ือกูลกัน มีความรักความหวังดีตอกัน มีความสามัคคีภายในครอบครัว จะเห็นไดวาจากงานวิจัยเบื้องตน

บทบาทของผูอาวุโสสําหรับชาวไทใหญมีบทบาทที่สําคัญในการนําพาใหลูกหลานใหรูจักรักษาขนบของ          

ชาวไทใหญ ซึ่งในเร่ืองการปฏิบัติของชาวไทใหญในทุกดานผูอาวุโสจะมีบทบาทในดานตางๆสูง  ดังนั้นจึงอาจ

สรปุไดวากลุมชาติพันธุไทใหญใหความสําคัญกับระบบอาวุโสเปนอยางยิ่งและแสดงออกมาใหเห็นจากการใชคํา

เรียกญาติในภาษา 

 เมื่อมองในมิติของการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญที่มีความคลายคลึงกับคําเรียกญาติในภาษาไทย 

Prasitratthasin (2001) ไดใหขอสรุปเก่ียวกับวัฒนธรรมที่สะทอนจากคําเรียกญาติในภาษาไทยวาคําเรียกญาติ

ภาษาไทยแสดงใหเห็นวาคนไทยใหความสําคัญกับระบบอาวุโสโดยไดแสดงใหเห็นวามีการใชคําเรียกญาติเปน

สรรพนามและการเรียกขานในหมูญาติ และคําเรียกญาติที่ปรากฏบอยคือคําเรียกญาติในรุนอายุสูงกวาหรือ     

มีอายุมากกวา นอกจากนี้ วิภัสรินทร ประพันธสิริ (2535) ซึ่งศึกษาคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองก็พบ

ปรากฏการณในทํานองเดียวกันกับ Prasitratthasin (2001) และไดใหขอสรุปวัฒนธรรมลานนาวาวัฒนธรรม



 
 

มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ปที่ 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 147 

 

อยางหนึ่งที่แสดงออกจากคําเรียกญาติคือระบบอาวุโส ซึ่งลักษณะดังกลาวนี้สอดคลองกับการปรากฏใชคําเรียก

ญาติในภาษาไทใหญเชนกัน ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญแสดงใหเห็นวาชาวไทใหญให

ความสําคัญกับระบบอาวุโสอยางเดนชัด 

 นอกจากนี้ยังพบวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ การใชคําเรียกญาติในฝายพอและในฝายแม      

มีการใชในลักษณะที่สมดุลกัน กลาวคือเมื่อมีการใชคําเรียกญาติในฝายพอในรุนอายุใดอายุหนึ่ง ก็จะปรากฏ      

คําเรียกญาติในฝายแมอยางสมดุลกัน ซึ่งปรากฏการณในครั้งนี้สอดคลองกับการศึกษาของ วิภัสรินทร          

ประพันธสิริ (2535) ที่พบการใชคําเรียกญาติในลักษณะดังกลาวในคําเรียกญาติภาษาคําเมืองเชนกัน             

โดยผลการวิเคราะหความหมายแกนของคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองแสดงใหเห็นวาคําเรียกญาติของฝายพอ

และแมมีการกลืนกันจนไมเนนฝายใดฝายหนึ่งโดยเฉพาะ และไดสรุปวาวัฒนธรรมที่สะทอนจากคําเรียกญาติ   

ในลักษณะนี้ชี้ใหเห็นวาในสังคมลานนาใหความสําคัญกับญาติโดยไมเนนฝายใดฝายหนึ่งโดยเฉพาะ ซึ่งลักษณะ

ดังกลาวนี้พบในคํา เรียกญาติในภาษาไทใหญเชนกัน 

 การศึกษาในคร้ังนี้ยังพบวาคําเรียกญาติภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณี

วัฒนธรรม โดยเกิดจากการรับเปนเจาภาพในงานบวชในประเพณีปอยสางลองใหกับเด็กผูชายคนใดคนหนึ่งใน

กรณีที่ตนเองไมมีลูกชาย และเมื่อสึกออกมาผูบวชก็จะนับถือผูท่ีบวชใหเปนพอเปนแม สะทอนใหเห็นถึง

วัฒนธรรมของคนไทใหญท่ีศรัทธาเลื่อมใสในพุทธศาสนา เพ่ืองฟา ลัยมณี (2545) กลาววาชาวไทใหญไดรับ    

การอบรมสั่งสอนจากผูใหญใหเขาวัดทําบุญต้ังแตยังเด็ก ๆ ประเพณีระหวางวิถีชีวิตการเปนอยูของชาวไทใหญ

กับทางดานพระพุทธศาสนาไดรับการปลูกฝงอยางลึกซึ้งในทุก ๆ ดาน เชนการนําเอาเรื่องราวพุทธประวัติมา

เก่ียวพันกับการสรางบานแปงเมือง การปกครอง การศึกษา วัฒนธรรมประเพณีฯ ซึ่งจะมีความผูกพันกับ    

พุทธศาสนาท้ังสิ้น สัญญา สะสอง (2564) กลาววาชาวไทใหญสวนใหญมีความเชื่อตามคําสอนพุทธศาสนาอยาง

เครงครัด วันพระชาวไทใหญจะหยุดงานเพ่ือไปวัด มีการประพฤติปฏิบัติสืบตอกันมานาน ความเครงครัดของ

การนับถือศาสนาทําใหเกิดขนบธรรมเนียมประเพณีตาง ๆ นอกจากนี้ สมโชติ อองสกุล (2546) กลาววา          

ในประเพณีปอยสางลอง ชาวไทใหญมีความเชื่อวาถาไดบรรพชาเปนสางลองจะไดแทนคุณนํ้านมมารดาหนึ่งขาง 

หรือถาอุปสมบทเปนจางลอง(พระ) จะไดแทนคุณน้ํานมมารดาทั้งสองขาง จากความเชื่อพ้ืนฐานนี้บวกกับ       

ความเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา  อีกทั้งการใหความสําคัญกับระบบอาวุโสนาจะเปนสาเหตุใหเกิดคํา

เรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีหรือวัฒนธรรมขึ้นในคําเรียกญาติภาษาไทใหญ 
 

ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติภาษาไทใหญในชุมชนวัดปาเปาในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวาการใชภาษาของ      

ชาว ไทใหญอาจไดรับอิทธิพลการใชภาษาจากภาษาพมามาปะปนอยูดวย ดังนั้นการศกึษาเร่ืองการปนกันของ

ภาษาอ่ืนๆ ในภาษาไทใหญนาจะมีสวนชวยใหเกิดความเขาใจในสังคม วัฒนธรรม และการดํารงชีวิตของชาวไท

ใหญเพิ่มข้ึน 
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